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MILITARY GOVERNMENT 
GOA , DAMAN AND DIU 


GOVERNO MILITAR DE 

DE GOA , 
DAMÃO E DIO 


Civil Administration 


Administração Civil 


Notification 
In partial modification of this Office notification 
No. Goa / C . S./2 of 28-12-1961, it is hereby notified that the 
retail selling price of gasoline. (Motor Spirit ) all over Goa 
shall be Rs. 608-01 N Ps. per Kilo litre ( i. e . Rs. 0-60.8 N Ps. 
per litre ) with efect from 28th March , 1962 until further 
orldens . 


Aviso 
Torna - se público , modificando em parte o aviso desta Re 
partição n.º Goa / C.S. / 2 , de 28 de Dezembro de 1961, que o 
preço de venäa a retalho de gasolina em toda a Goa será de 
Rps . 608-01 N Ps. por kilolitro (isto é Rps. 0-60,8 N Ps. por 
litro ) com efeito a partir de 28 de Março de 1962 e até ordens 
ulteriores , 


By order and in the name of the Military Governor , Goa . 
D. H. Deshmukh , Chief Civil Administrator , Goa . 
Panjim , 26th March , 1962. 


Por ordem e em nome do Governador Militar, Goa . 
D. H. Deshmukh , Administrador Civil, Chefe , Goa . 
Pangim , 26 de Março de 1962. 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


Notice n . ° 2 


Edital n .° 2 


José Reinério Pereira , administrator : 

On the request of Marmagoa Municipality and for the 
information of the interested parties , I hereby notify that the 
undersigned will accept complaints regarding short payments 
of salaries or for materials or any other payments due by 
electrician Daud Adam , of Mapuçá , on account of the works 
mentioned below which have been executed by him . 

The claims should be preferred to this office within 30 days 
starting from the date of publication of this notification in 
the Boletin Oficial (Government Gazette ) . 

Repair works of the electrical instalations of the 
buildings bclonging to the Municipality of Marmagoa 
and of the Public Offices , which are in charge of the 
same Municipality . 


José Reinério Pereira , administrador : 

Faz -se saber , a solicitação da Câmara Municipal de Mor 
mugão, que por esta Administração correm éditos de 30 dias , 
contados da data da publicação deste no Boletim Oficial, con 
vidando todos os interessados a virem apresentar nesta Admi 
nistração quaisquer reclamações por falta de pagamento de 
jornais , materiais ou outras indemnizações a que se julguem 
com direito em relação às obras abaixo mencionadas, exe 
cutadas pelo electricista Daud Adam , de Mapuçá : 

Grandes reparações das instalações eléctricas dos edi 
fícios do património municipal e das Repartições Públicas 
cujo encargo é suportado pela mesma Câmara . 


4 
. 


Edital n . " 3 


Notice n .° 3 
On the request of Marmagoa Municipality and for the 
information of the interested parties , I hereby notify that, the 
undersigned will accept complaints regarding short payments 
of salaries or for materials or any other payments due by 
contractor Nazario Noronha , of Margão , on account of the 
work mentioned below which have been executed by him . 

The claims should be preferred to this office within 30 days 
starting from the date of publication in the Boletin Oficial 
(Government Gazette ), of the present notification . 

Tarring of Section I of the Municipality Road which 
goes from Verna to Cansaulim . 


Faz - se saber , a solicitação da Câmara Municipal de Mor 
mugāo , que por esta Administração correm éditos de 30 dias , 
contados da data da publicação deste no Boletim Oficial, con 
vidando todos os interessados a virem apresentar nesta Admi 
nistração quaisquer reclamações por falta de pagamento de 
jornais, materiais ou outras indemnizações a que se julguem 
com direito em relação à obra abaixo mencionada , executada 
pelo tarefeiro Nazário Noronha , de Margão : 

Asfaltamento do 1. " troço da estrada municipal que 
de Vernā se dirige a Cansaulim . 


Notice n . 4 
On the request of Marmagoa Municipality and for the 
information of the interested parties , I hereby notify that the 
undersigned will accept complaints regarding short payments 
of salaries or for materials or any other payments due by 
contractor Damodora Ramacrisna Camotim , of Cortalim , on 
account of the works mentioned below which have been exe 
cuted by him , 


Edital n.o 4 
Faz - se saber , a solicitação da Câmara Municipal de Mor 
mugão , que por esta Administração correm éditos de 30 dias, 
contados da data da publicação deste no Boletim Oficial, con 
vidando todos os interessados a virem apresentar nesta Admi 
nistração quaisquer reclamações por falta de pagamento de 
jornais , materiais ou outras indemnizações a que se julguem 
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The claims should be preferred to this office within 30 days 
starting from the date of publication in the Boletim Oficial 
(Government Gazette ) , of the present notification . 

Tarring of Section I of the road n.º XI, and of the 
2nd Section of the road in front of Power House . 
Vasco da Gama, 19th March , 1962. — The Administrator, 
José Reinério Pereira . 


com direito em relação às obras abaixo mencionadas, exe 
cutadas pelo tarefeiro Damodora Ramacrisna Camotim , de 
Cortalim : 

Asfaltamento do 1.º troço da travessa n .° XI, e do 
2.º troço da travessa à frente da Central Eléctrica . 
Vasco da Gama, 19 de Março de 1962. --- O Administrador , 
José Reinério Pereira . 


Administração do Concelho de Sanguém 


Administration Office of Sanguém 

Corrigendum 
It is hereby declared that the auction referred to in the 
announcement of this Administration , published in the Go 
vernment Gazette n.º 10 dated 9th instant, will be held on the 
6th April , 1962, at the same time. 


Rectificação 
Declara - se que a arrematação designada por anúncio desta 
Administração, publicado no Boletin Oficial n .° 10 , de 9 do 
corrente , realizar- se - á no dia 6 de Abril próximo , à mesma 
hora , 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


« Repartições de Fazenda concelhias» 


Repartições de Fazenda concelhias 


Notice 


Edital 


« Imposto complementar 
The Secretaries of Fazenda of the Concelhos of Goa ( Ilhas ) , 
Bardez , Salcete , Mormugão , Pernem , Bicholim , Satari, Ponda , 
Sanguem , Quepem , Canacona , Damão and Diu , hereby make 
known that, according to article 38 of Regulamento do Im 
posto Complementar , approved by Diploma Legislativo 
n .° 1789 , of 15th April, 1958, and in accordance with article 14 , 
the societies and other colective entities must show , in the 
Repartição de Fazenda or head office , till 30th April next, 
the declarations on forms n .° 4 , or n.º 5 , in triplicate, stating 
the Head Office or Treasury to which they pertain and the 
amount of assessable profits and respective taxes or imposts 
regarding the said societies or colective entities and its 
partners or shareholders, as well as all the particulars men 
tioned in the above referred article 14 . 

For the information of all concerned this notice is published 
and is being fixed in the usual places . 

Repartições of Fazenda of Concelhos of Goa , Bardez , Sal 
cete, Mormugão , Pernem , Bicholim , Satari, Ponda, Sanguem , 
Quepem , Canacona , Damao and Diu , 16 March , 1962. - The 
Secretaries of Fazenda : Rajarama Hedo - Datarama Şirvoi 
car - Caetano de Gouveia Pinto - Francisco dos Santos Pe 
reira - Anandarau Sirodcar - Esvonta Ramanim - Emanuel 
Souza — Angelo Rodrigues -- Morto Neurencar - Xantarama 
Counto - Luis Caraciolo Fernandes -- Vassanta Bandari .. 
Anantarau Bocal. 


Imposto complementar 
Os secretários de Fazenda dos concelhos de Goa , Bardes, 
Salsete , Mormugão , Perném , Bicholim , Satari, Pondá , San 
guém , Quepém , Canacona , Damão e Dio fazem saber , nos 
termos do artigo 38.º do Regulamento do Imposto Comple 
mentar, aprovado pelo Diploma Legislativo n . 1789 , de 15 de 
Abril de 1958 , e em cumprimento do disposto no artigo 14.º , 
que as sociedades e demais entidades colectivas devem apre 
sentar , na Repartição de Fazenda do concelho da sua sede 
Qu casa - chefe, até 30 de Abril próximo, as declarações m / 4 
ou m / 5 , em triplicado , das quais constem a sua sede ou 
casa - chefe e a importância das matérias colectáveis e contri 
buições respectivas que respeitem a si e aos seus sócios ou 
accionistas, bem como todas as indicações a que se referem 
os parágrafos do mesmo artigo 14.º 

E para constar se passou este e outros de igual teor , que 
vão ser afixados nos lugares públicos de costume. 

Repartições de Fazenda dos Concelhos de Goa , Bardês , Sal 
sete , Mormugao , Perném , Bicholim , Satari , Ponda , Sanguém , 
Quepém , Canacona , Damão e Dio , 16 de Março de 1962. Os 
Secretários de Fazenda : Rajarama Hedó --- Datarama Sirvoi 
car - Caetano de Gouveia Pinto --- Francisco dos Santos Pe 
reira - Anandarau sirodcar - Esvonta Ramanim - Emanuel 
Sousa -- Angelo Rodrigues --- 7!! ortó Neurencar -- Xantarama 
Countó -- Luis Caraciolo Fernandes --- Vassanta Bandari -- 
Anantarau Bocal . 


Notice 


In accordance with the provisions of the Decrees , dated 
5-12-1910 and 24-3-1911, a period of 180 days is allowed to 
all those who may have a claim to the pay and allowances 
due to late Shri Rajarama Sinai Bangui, former auditor of 
Customs Office, who expired on 21-3-1961. 

His widow Smt. Crisnabai Rajarama Bangui, residing at 
Panjim is now eligible for the above mentioned allowan 
ces . 

Goa , 19th January , 1962, --- The acting Director , Carmo de 
Noronha . 


Edita ! 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do 
Decreto com força de lei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor , 
om virtude do Decreto de 24 de Março de 1911, citando quais 
quer interessados que se julguem com direito a emolumentos 
e outros abonos em dívida a Rajarama Panduronga Sinai 
Bangui, que foi re - verificador do quadro técnico -aduaneiro , 
falecido aos 21 de Março de 1961 . 

Aos referidos abonos habilita -se a sua viúva Crisnabai Ra 
jarama Bangui, residente nesta cidade. 

Goa , 19 de Janeiro de 1962. ---- Pelo Director dos Serviços , 
Carmo de Noronha . 


Educational Department 


Serviços de Instrução 


Primary Teachers Training School 


Escola Normal de Luís de Camões 


Notice 
I, Jose Olinto Xavier do Carmo Osorio dos Anjos, acting 
Director of the Primary Teachers Training School, do hereby 
announce that, from the 10th to 20th of April next, applica 
tions are invited from students , who intend to appear for the 
admission examination to the Teachers Training School. The 
applications will have to be supported by the documents men 
tioned below , besides an admission form wherein a Rs . 4 re 
venue stamp shall be affixed and signed over by the candidate : 

a ) Birth certificate ; 
b ) Certificate of having passed the 5th year of Lyceum 

or equivalent; 


Editai 
José Olinto Xavier do Carmo Osório dos Anjos , director , por 

substituição , da Escola Normal de « Luís de Camões : 

Faço saber que na secretaria desta Escola Normal se recebe , 
de 18 a 20 de Abril próximo, os requerimentos dos alunos , 
que queiram prestar o exame de admissão a esta Escola 
Normal, instruidos com os seguintes documentos, além de um 
boletim impresso que levará colada e inutilizada pelo candi 
dato , uma estampilha de quatro rupias : 

a ) Certidão do registo de nascimento ; 
b ) Certidão de habilitação minima do 2.º ciclo liceal ou . 

equivalente; 
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c ) Certificate of the criminal record ; 
d ) Vaccination certifioate ; 
e ) A medical certificate ensuring the physical fitness 

of the candidate , issued by the Health Officer of the 
concelho where the candidate resides . 


After that date , i.e. 20th April till the eve of the examina 
tion , applications will be accepted , in keeping with the above 
mentioned conditions, provided a revenue stamp worth Rs. 15 / 
is affixed to the admission form . 


c ) Certificado do registo criminal ; 
d ) Certificado de vacina ; 
e ) Atestado médico comprovativo de não padecer molés 

tia contagiosa e não ter defeito ou deformidade física 
incompatível com a disciplina escolar , passado pelo 
Delegado de Saúde do concelho da residência do 

candidato . 
Após o dia 20 de Abril até a antevéspera do início dos exa 
mes, poderão ser admitidos os requerimentos dos interessados 
devidamente instruidos com os documentos supra citados , me 
diante a aposição e inutilização no boletim , duma estampilha 
fiscal de quinze rupias . 

Escola Normal de « Luis de Camões » , em Goa , 23 de Março 
de 1962. - Director , por substituição , José Olinto Xavier 
do Carmo Osório dos Anjos . 


Escola Normal de « Luis de Camões , Goa , 23rd March , 
1962. — The acting Director, José Olinto Xavier do Carmo 
Osório dos Anjos. 


2 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Aviso 


Notice 
In pursuance of section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa » it is notified that Jose Joaquim 
Francisco Fernandes , residing in Goa, has applied for the 
withdrawal of 166 $ 70 (Rs. 27-78 n . p . ) , this being the balance 
in the account of his late brother Sebastião Maria Fernandes , 
in this Institution . The account referred to is number 27 373 . 
Any one who is justified to have a right to this amount 
a part of it may apply to the Head Office of the said Ins 
titution within a period of six months , from the date of 
publication of this notice in the Boletim Oficial, on expiry of 
which period the claims will be settled , 

Caixa Economica of Goa , 9th March , 1962. — The Chief 
of Operations Department, Ruy Lopes Pereira . 

The General Manager , Jose C. Almeida . 


Nos termos do disposto no § 1º do artigo 32.º do Regu 
lamento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido José Joaquim Francisco Fernandes , residente em Goa , 
olevantamento do saldo de 166 $ 70 ( Rps. 27-78 n . p . ), dos 
depósitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , 
em nome do seu finado irmão Sebastião Maria Fernandes , 
que foi titular da caderneta n.º 27 373 , a fim de qualquer 
pessoa que se julgue com direito àquele saldo ou parte dele 
o aduza nesta Gerência , dentro do prazo de seis meses , a 
contar da publicação deste no Boletin Oficial, findo o qual 
será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , em Goa , 9 de Março de 1962. -- 
O Chefe da Secção de Operações , Ruy Lopes Pereira . 

Visto . - Administrador -Gerente , José C. Almeida . 


Advertisements 
Administration Office of Marmagoa 
In accordance with and for the purposes mentioned in 
the article 330 of Code of Comunidades , the present adverti 
sement is given that Almira Coutinho e Brito , residing at 
Märgão , applied for the lease of an uncultivated and unused 
plot of roughly 1000 m , for the puxpose of construction of 
houses , situated at Alto de Chicalim and belonging to the said 
Comunidade . The said plot is confronted on the east with the 
national road that goes to the Airport of Marmagoa , excluded 
the piece of land of 25 m broad of the same road ; on the west, 
north and south with the lands belonging to the Comunidade 
of Chicalim . 

Vasco da Gama , 7th March , 1962 , — The Secretary , Ma 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

(Repeated ) 


Anúncios 
Administração do Concelho de Mormugão 

Nos termos e para os fins do artigo 330.º do Código das 
Comunidades em vigor , anuncia -se que Almira Coutinho e 
Brito , residente em Margão, requereu em aforamento para 
construção de casas , um terreno outeiral, rochoso , inculto e 
desaproveitado , sito no Alto de Chicalim e pertencente à co 
munidade da mesma aldeia de Chicalim , confrontando de nas . 
cente , com a estrada nacional que se dirige ao Aeroporto de 
Mormugão , excluida a faixa de 25 metros de largura da 
mesma estrada ; de coente, norte e sul, com o terreno da con 
munidade de Chicalim , na área provável de 2000m . 

Vasco da Gama, 7 de Março de 1962. -- O Secretário , Maha 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Goa 
2 In accordance with and for the 

the purpose of the 
clause 330 of the Comunidades Code, it is hereby announced 
that Xripada Porobo Tambá, bachelor , proprietor , living in 
cidade de Goa , has applied for the lease of an uncultivated 
and unused piece of land situated in Bambolim and belonging 
to the Comunidade of the same village, for the purpose of 
construction of a house. The applied plot , covering an area 
of 1.000 m² is comprised in the lot called « Paragaly , and it 
is bounded on the east by the plot applied for on lease by 
Agostinho Jose C. de Abreu , from Bambolim ; on the south 
and west by land of the same lot and on the north by land 
of the Comunidade of Calapor . 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Goa 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.“ 
do Código das Comunidades, se anuncia que Xripada Porobo . 
Tambá , solteiro , proprietário , residente na cidade de Goa , 
requereu em aforamento para a construção da casa , um ter 
reno outeiral, inculto e desaproveitado , pertencente á comuni 
dade de Bambolim , onde é situado, compreendido no lote deno 
minado « Paragaly » , confrontando de nascente , pelo terreno 
do dito lote requerido em aforamento por Agostinho José 
C. de Abreu , de Bambolim ; de sul e poente , pelo terreno do 
mesmo lote e de norte , pelo terreno da comunidade de Ca 
lapor , na área de 1000 mp, 

(Repetido ) 
_ 


3 In accordance with and for the 

the purpose of the 
clause 330 of the Comunidades Code , it is hereby announced 
that Rogurai Porobo Tamba , bachelor , proprietor , living in 
cidade de Goa , has applied for the lease, for construction of 
house of an uncultivated and unused piece of land measuring 
1000 mº situated at Bambolim , in the fand division ( lote ) 
named Kursachigally belonging to the Comunidade of 
Calapor . This piece of land borders on the cast and 
south with the land division « Paragaly » of Bambolim Comu 
nidade; on the west with the area of the said land division 
( lote ) Kursachigally , on the north with the road which leads 
to the Bambolim radio station . 

Goa , 19th February , 1962. — The Secretary , Bogvonta Vitol 
Porobo Chimulcar . 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Rogurai Porobo 
Tambá , solteiro , proprietário , residente em Pangim , requereu 
em aforamento para construção da casa , um terreno rochoso , 
incuito e desaproveitado, pertencente à comunidade de Ca 
lapor , situado em Bambolim , estando o dito terreno comprie 
endido no lote denominado « Kursachigally » , confrontando de 
nascente e sul, pelo terreno do lote Paragaly da comunidade 
de Bambolim ; de poente , com o terreno do dito lote Kursachi 
gally e de norte, pela estrada que se dirige à estação de 
rádio de Bambolim , na área de 1000 m². 

Goa , 19 de Fevereiro de 1962. O Secretário , Bogvonta : 
Vitol Porobo Chimulcar. 

(Repetido ) 
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Administration Office of the Comunidades of Bardez 

4 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , its is announced 
that Gajanana Panduronga Kamat, resident at Assonora , has 
applied for the lease of an uncultivated , hilly and unused 
plot called « Simechi Datt » , belonging to the Comunidade of 
Sirçaim , situated in the village of Sirçaim , bounded on the 
east , west and south by land of the same Comunidade and 
on the north by the national road which leads from Mapuça 
to Valpoi, covering an area of 1000 m . Process 2.0 30/1962. 


Administração das Comunidades de Bardes 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Gajanana Pandu 
ronga Kamat , residente em Assonorá , requereu em afora 
mento para construção de casa um terreno inculto , outeiral 
e desaproveitado , denominado « Simechi Datt» , pertencente à 
comunidade de Sirçaim , onde é situado , confrontando de nas 
cente , sul e poente , com o terreno da mesma comunidade e de 
norte , com a estrada nacional que de Mapuçá vai a Valpoi, na 
área de 1000 m . Processo n.º 30/1962 , 


5 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is announced 
that Ananta Datarama Camotim , resident at Aldonã , has 
applied for the lease of an uncultivated , hilly and unused 
plot called « Simechi Datt» , belonging to the Comunidade of 
Sirçaim , situated in the village of Sirçaim , bounded on the 
east , west and south by land of the same Comunidade and 
on the north by the national road which leads from Mapuça 
to Valpoi, covering an area of 1000 m *. Process n.º 29/1962. 

Mapuça , 9th March , 1962. — The Secretary, Manguexa R. 
s . Quencró . 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Ananta Datarama 
Camotim , residente em Aldonā , requereu em aforamento para 
construção de casa um terreno inculto , outeiral e desapro 
veitado , denominado « Simechi Datt » , pertencente à comuni 
dade de Sircaim , onde é situado , confrontando de nascente , 
sul e poente , com o terreno da comunidade e de norte , com 
a estrada nacional que de Mapuçá vai a Valpoi, na área de 
1000 m². Processo n.º 29/1962 . 

Mapuçá , 9 de Março de 1962. -O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 


« Comunidades 


Comunidades 


Margão 
6 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , at the Meeting Hall, at 9 a.m. on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Boletim 
Oficial (Government Gazette ), to decide about the application 
of Rosario Francisco João Pereira , from Navelim , related to 
concession of the plot called « Velem -Kandalém » , for construc 
tion of a house. Process n . ° 206/1955 . 

Margão, 20th March , 1962. --- The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 


Margão 
6 £ convocada a supradita comunidade, em sessão extra-, 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 9 horas , a fim de reunindo , na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a pre 
tensão de Rosário Francisco João Pereira , de Navelim , cons 
tante do processo n .° 206 , de 1955 , referente a concessão em 
aforamento para construção de casa dum terreno denominado 
« Velem -Kandalém » , da pertença desta comunidade . 

Margāo , 20 de Março de 1962. -- O Escrivão , Gurudás 
Govinda Egdó . 


7 The Comunidade of Margão represented by its acting 
procurator below signed , hereby notifies that as per art. 348 
clause , of the Code of Comunidades in force , he wishes to 
register in name of the said Comunidade after its renewal, 
the certificates of the below mentioned shares , dividends 
of which have not been collected for 30 or more consecutive 
years . 

Those wishing to claim against the present pretension are 
requested to do so in the competent office within the specified 
time- limit . 

List of the shares 


7 A comunidade de Margāo representada por seu pro 
curador suplente , em exercicio , abaixo assinado, anuncia , 
para os fins do artigo 438.º e seu $ único do vigente Código 
das Comunidades , que pretende averbar em seu nome, com 
prévia renovação dos respectivos títulos , as acções infra 
mencionadas, cujos dividendos não foram levantados por mais 
de trinta anos consecutivos . 

Os que queiram reclamar sobre a presente pretensão deve 
rão fazê -la perante as estações superiores no prazo legal. 


Holders residing at Margão : 
1 -- One share , title n.º 1533 , registered in the name of 
Alexandre Antonio Vaz . 

2- One share , title n.º 1668, registered in the name of 
Pe. Antonio João de Andrade . 

3 --Ons share , title n .° 3667 , registered in the name of 
Andre Piedade Rodrigues . 

4 — Two shares, titles n.º 1701 and 1702, registered in the 
pame of Antonio Tavora . 

5 — One share title n .° 3828 , registered in the name of 
Aleixo Antonio Faleiro . 

6 — Two shares titles n .° 1262 and 3056 , registered in the 
name of Antonio Francisco Xavier Pacheco . 

7 - One share title n .° 1683 , registered in the name of 
Bartolomeu Gomes . 

8 -- Five shares titles n .° 4564 to 4568, registered in the 
name of Bartolomeu da Costa . 

9 — One share title n . 2736 , registered in the name of 
Caetano do Rosario Jesus Noronha . 

10 --Two shares titles n .° 4993 and 4994 , registered in the 
name of Custodio Andrade and Camilo Andrade . 

11 - Two shares titles n ., 1022 and 1023 , registered in the 
name of Pedro Antonio Alvares , and listed in the Comunidade 
in the name of Camilo Vicente Alvares . 

12 - Two shares titles n.º 1555 and 1556 , registered in the 
pame of Esperança Fernandes . 

13 Thirteen shares titles n . ° 1095 , 1104 to 1106 , re 
gistered in the name of Ermelinda Claudia Crescencia de 
Andrade. 

14 - One share title n .° 712 , registered in the name of 
Francisco Vaz . 

15 Six shares titles n . 1060 to 1065 , registered in the 
mame of Pe. Francisco Manuel de Miranda . 

16 One share title n .° 5165 , registered in the name of 
Felizardo Cardoso and Antonio Faustino Cardoso . 

17 — Two shares titles n . ° 2396 and 2397 , registered in the 
name of Geraldo Francisco da Gloria . 


Relação das acções 
Residentes em Margão : 
1 -- Uma acção do título n.º 1533 , averbada em nome de 
Alexandre António Vás. 

2- Uma acção do título n.º 1668 , averbada no de Pe. An 
tónio João de Andrade . 

3— Uma acção do título n . ° 3667, averbada no de André 
Piedade Rodrigues . 

4 Duas acções dos títulos n.º 1701 e 1702, averbadas no 
de António Távora . 

5 -- Uma acção do título n .° 3828 , averbada no de Aleixo 
António Faleiro . 

6 - Duas acções dos títulos n .° 1262 e 3056 , averbadas no 
de António Francisco Xavier Pacheco . 

7 - Uma acção do título n.º 1683, averbada no de Barto 
lomeu Gomes , 

8 — Cinco acções dos títulos n .° 4564 a 4568 , averbadas no 
de Bartolomeu da Costa . 

9 — Uma acção do titulo n ." 2726 , averbada no de Caetano 
do Rosário Jesus Noronha . 

10 - Duas acções dos títulos n . ° 4993 e 4994 , averbadas nos 
de Custódio Andrade e Camilo Andrade . 

11 — Duas acções dos títulos n .° 1022 e 1023 , averbadas 
no de Pedro António Alvares, e resenhadas no de Camilo 
Vicente Alvares . 

12 — Duas acções dos títulos n .° 1555 e 1556 , averbadas no 
de Esperança Fernandes. 

13 — Treze acções dos títulos n . ° 1095 , 1104 a 1106 , aver 
badas no de Ermelinda Cláudia Crescência de Andrade . 

14 -- Uma acção do título n.º 712 , averbada no de Francisco 
Vás. 

15 — Seis acções dos títulos n .° 1060 a 1065 , averbadas no 
de Pe . Francisco Manuel de Miranda . 

16 Uma, acção do título n .° 5165 , averbada nos de Feli 
zardo Cardoso e António Faustino Cardoso . 

17 -- Duas acções dos títulos n.º 2396 e 2397, averbadas 
no de Geraldo Francisco da Glória . 


PAROVI 
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18 — One share title n.º 2554, registered in the name of 
Guilherme Adelardo Rodrigues . 

19 — One share title n .° 713 , registered in the name of 
Inacio Viegas . 
• 20 - Two shares titles n . 1132 and 1133 , registered in the 
name of Inacio da Silva . 
? 21 — Two shares titles n .° 1692 and 1693 , registered in the 
name of Inacio Bragança . 

22 – One share title n .° 1547 , registered in the name of 
Inacio Sebastião Fernandes , 

23 -- One share title n.º 238 , registered in the name of 
Jose Bernardo Mascarenhas . 

24 -One share title n .° 780 , registered in the name of 
Jorge, son of Dalari. 

25 — Two shares titles n .° 877 and 878 , registered in the 
pame of Jeronimo Rebelo . 

26 — Seventeen shares titles n .° 1134 to 1141, registered 
in the name of Jose Joaquim Bernardo da Silva . 

27 -- Four shares titles n .° 1258 to 1261, registered in the 
name of Jose Luis Barreto . 

Two shares titles n .° 4271 and 4272 , registered in the 
pame of Joaquim Jose Andrade. 

29 – One share title n.º 4487 , registered in the name of 
Jose Joaquim $ . Ana Pacheco . 

30 — One share title n.º 4725 , registered in the name of 
Joaquim Manuel Faleiro . 

31 — One share title n .° 5856, registered in the name of 
Jose Colaço . 

32 - One share title n . 3057 , registered in the name of 
Jose Bento Cardoso . 

33 — One share title n .° 1523 , registered in the name of 
Jose Joaquim Francisco Fernandes . 

34 - One share title n .° 5496 , registered in the name of 
Loximim Xetinim and Vamona Xete Chicalincar . 

35 - One share title n.º 1164 , registered in the name of 
Martinho Vicente Lourenço . 

36 — One share title n.º 1684 , registered in the name of 
Margarida Fernandes . 

37 ---- One share title n .° 1703 , registered in the name of 
Manuel Jacinto Soares . 

38 – One share title 11.° 4520 , registered in the name of 
Manuel do Rosario Gomes. 

39 One share title n.º 805 , registered in the name of 
Matildes Fernandes . 

40 --- One share title n.º 703 , registered in the name of 
Nicolau Coutinho , 

41 — One share title n .° 1312 , registered in the name of 
Ori Sinai Quencro . 

42 — One share title n .° 1695 , registered in the name of 
Pedro da Costa . 

43 -- One share title n .° 4028 , registered in the name of 
Rosario Fernandes. 

44 — Two shares titles n .° 445 and 446 , registered in the 
name of Simão Vicente de Souza . 

45 -- One share title n.º 1524 , registered in the name of 
Teodoro Bernardo Francisco Fernandes . 

46 — One share title n .° 4726 , registered in the name of 
Veronica Felecidade Faleiro . 

47 — Three shares titles n .° 414 to 416 , registered in the 
name of Zoguea Porobo . 

Holders residing at Navelim : 
48 — Two shares titles n .° 714 and 715 , registered in the 
name of Antonio Fernandes. 

49 - Two shares titles n .° 757 and 758 , registered in the 
name of Antonio Barreto Calengo . 

50 - Two shares titles n.º 934 and 935 , registered in the 
name of Ana Conceição . 

51 — One share title n .° 3697 , registered in the name of 
Ana Serafina . 

52 - Five shares titles n . “ 3990 to 3994 , registered in the 
name of Aninha Rodrigues . 

53 -- One share title n.º 941 , registered in the name of 
Andresa Avelina Rodriguez . 

54 — One share title n . 4825 , registered in the name of 
Constancio Gomes and João Gomes . 

55 — One snare title n .° 3691 , registered in the name of 
Caetano Camilo S. Ana Coutinho . 

56 - Two shares titles n.º 903 and 904 , registered in the 
name of Domingos João Barreto . 

57 — One share title n .° 3347, registered in the name of 
Domingos do Rosario Fernandes . 

58 -- One share title n.º 754, registered in the name of 
Francisco Gonsalves . 

59 — One share title n .° 2548 , registered in the name of 
Francisco da Costa . 

60 — One share title n .° 2603 , registered in the name of 
Francisco Sebastião Mergulhão . 

61 -- Three shares titles n .° 3517 to 3519 , registered in the 
name of Francisco Rosario Fialho , 


18 — Uma acção do título n .° 2554 , averbada no de Gui. 
lherme Adelardo Rodrigues . 

19 - Uma acçãc do título n.º 713 , averbada no de Inácio 
Viegas . 

20 - Duas acções dos títulos n . 1132 e 1133 , averbadas no 
de Inácio da Silva . 

21 Duas acções dos títulos n .° 1692 e 1693 , averbadas no 
de Inácio Bragança . 

22 - Uma acção do título 11.º 1547 , averbada no de Inácio 
Sebastião Fernandes. 

23 — Uma acção do título n.º 238 , averbada no de José 
Bernardo Mascarenhas , 

24 — Uma acção do título n.º 780 , averbada no de Jorge , 
filho de Dalari. 

25 — Duas acções dos títulos n .° 877 e 878 , averbadas no 
de Jerónimo Rebelo . 

26 Dezassete acções dos títulos n .° 1134 a 1141, averba 
das no de José Joaquim Bernardo da Silva . 

27 — Quatro acções dos títulos n . ° 1258 a 1261, averbadas 
no de José Luis Barreto . 

28 - Duas acções dos títulos n .° 4271 e 4272, averbadas 
no de Joaquim José Andrade . 

29 -- Uma acção do título n.º 4487 , averbada no de José 
Joaquim S. Ana Pacheco . 

30 — Uma acção do título n.º 4725 , averbada no de Joaquim . 
Manuel Faleiro . 

31 — Uma acção do título n . 5856 , averbada no de José 
Colaço . 

32- Uma acção do título n.º 3057 , averbada no de José 
Bento Cardoso . 

33 — Uma acção do título n .“ 1523 , averbada no de José 
Joaquim Francisco Fernandes . 

34 — Uma acção do título n .° 5496 , averbada nos de Loximim 
Xetinim e Vamona Xete Chicalincar . 

35 -- Uma acção do título n.º 1164 , averbada no de Marti 
nho Vicente Lourenço . 

36 – Uma acção do título n.º 1684 , averbada no de Marga 
rida Fernandes . 

37 -Uma acção do título n.º 1703 , averbada no de Manuel 
Jacinto Soares . 

38 --- Uma acção do título n .° 4520 , averbada no de Manuel 
do Rosário Gonies . 

39 — Uma acção do título n.º 805 , averbada no de Matildes 
Fernandes. 

40 — Uma acção do título n.º 703 , averbada no de Nicolau 
Coutinho . 

41 -- Uma acção do título n.º 1312 , averbada no de Ori 
Sinai Quencró . 

42 -- Uma acção do título n ." 1695 , averbada no de Pedro 
da Costa . 

43 — Uma acção do título n .° 4028 , averbada no de Rosário 
Fernandes . 

44 — Duas acções dos títulos n .° 445 e 446 , averbadas no de 
Simão Vicente de Sousa . 

45 - Uma acção do título n .° 1524 , averbada no de Teodoro 
Bernardo Francisco Fernandes . 

46 — Uma acção do título n.º 4726 , averbada no de Veró 
nica Felecidade Faleiro . 

47-Três acções dos títulos n .° 414 a 416 , averbadas no 
de Zoguea Porobo . 


Residentes em Navelim : 
48 - Duas acções dos títulos n . ° 714 e 715 , averbadas no 
de António Fernandes . 

49 - Duas acções dos títulos n . 757 e 758, averbadas no 
de António Barreto Calengo . 

50 - Duas acções dos títulos n.º 934 e 935 , averbadas no 
de Ana Conceição , 

51 - Uma acção do título n.º 3697 , averbada no de Ana 
Serafina. 

52 -- Cinco acções dos títulos n.º 3990 a 3994 , averbadas 
no de Aninha Rodrigues , 

53 -- Uma acção do título n.º 941, averbada no de Andreza . 
Avelina Rodrigues . 

54 -- Uma acção do título n.º 4825 , averbada nos de Cons 
tâncio Gomes e João Gomes . 

55 — Uma acção do título n .° 3691 , averbada no de Caetano 
Camilo S. Ana Coutinho . 

56 — Duas acções dos títulos n.º 903 e 904 , averbadas no 
de Domingos João Barreto . 

57 - Uma acção do título n . 3347 , averbada, no de Domin 
gos do Rosário Fernandes . 

58 - Uma acção do título n.º 754 , averbada no de Fran 
cisco Gonçalves . 

59 — Uma acção do título n .° 2548 , averbada no de Fran 
cisco da Costa . 

60 --Uma acção do título n.º 2603 , averbada no de Fran .. 
cisco Sebastião Mergulhão. 

61 - Três acções dos títulos n .° 3517 a 3519 , averbadas no 
de Francisco Rosário Fialho . 
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62 - One share title n . 4284 , registered in the name of 
Filipe Andre Fernandes . 

63 - One share title n .° 3801, registered in the name of 
Francisco Miguel da Silva . 

64 — One share title n.º 874 , registered in the name of 
Francisco Assiz da Cruz . 

65 -- One share title n.º 755 , registered in the name of 
João Noronha . 

66 - One share title n.º 756 , registered in the name of 
Jorge Ferrão. 

67 - Four shares titles n .° 4078 to 4081, registered in the 
name of João Vitorino Salustiano S. Ana de Souza . 

68 – One share title n . 4082 , registered in the name of 
José Antonio S. Ana de Souza . 

69 -- One share title n.º 896 , registered in the name of 
José Dionisio S. Ana do Rosario Gomes . 

70 — One share title n.º 900 , registered in the name of 
José Filipe Pereira . 

71 — One share title n .° 727 , registered in the name of 
Miguel João Alvares . 

72 —One share title n.º 2690 , registered in the name of 
Manuel Agostinho Vaz . 

73 ~ Two shares titles n.º 4426 and 4427 , registered in the . 
name of Maria Leonila Rebelo . 

74 — One share title n . 895 , registered in the name of 
Pedro Francisco Fernandes . 

75 --One share title n .° 4824 , registered in the name of 
Pedro Fernandes and Luis Fernandes . 

76 --- One share title n .° 3715 , registered in the name of 
Pedro Filipe Gomes . 

77 - Four shares titles n .° 2641 to 2644 , registered in the 
name of Roque João Rebelo . 

78 — One share title n.º 938 , registered in the name of 
Sebastião Fernandes Qu Costa . 

79 — One share title n .° 4112 , registered in the name of 
Sertorio Aleixo Vaz. 

80 ----- Two shares titles n.º 936 and 937 , registered in the 
name of Tereza . 

81 — One share title n.º 888 , registered in the name of 
Vicente Temudo . 

82 — One share title n.º 4413 , registered in the name of 
Vicente Fernandes , 

83 --- One share titie n .° 5087 , registered in the name of 
Viriato Tito Santana da Costa . 


62 - Uma acção do título n .° 4284 , averbada no de Filipe 
André Fernandes . 

63 — Uma acção do título n.º 3801, averbada no de Fran 
cisco Miguel da Silva . 

64 -- Uma acção do título n .° 874 , averbada no de Fran 
cisco Assiz da Cruz . 

65 — Uma acção do título n .° 755 , averbada no de João 
Noronha . 

66 -- Uma acção do título n . 756 , averbada no de Jorge 
Ferrão . 

67 - Quatro acções dos títulos n .° 4078 a 4081, averbadas 
no de João Vitorino Salustiano S. Ana de Sousa . 

68 --Uma acção do título n .° 4082, averbada no de José 
António S. Ana de Sousa . 

69 - Uma acção do título n.º 896 , averbada no de José 
Dionísio S. Ana do Rosário Gomes . 

70 — Uma acção do título n.º 900 , averbada no de José 
Filipe Pereira . 

71 -- Uma acção do título n.º 727 , averbada no de Miguel 
João Alvares . 

72 -- Uma acção do título n.º 2690 , averbada no de Manuel 
Agostinho Vás. 

73 - Duas acções dos títulos n.º 4426 e 4427 , averbadas no 
de Maria Leonila Rebelo . 

74 -- Uma acção do título n.º 895 , averbada no de Pedro 
Francisco Fernandes . 

75 --Uma acção do título n . ° 4824 , averbada nos de Pedro 
Fernandes e Luís Fernandes . 

76 -- Uma acção do título n .° 3715 , averbada no de Pedro 
Filipe Gomes . 

77 - Quatro acções dos títulos n .° 2641 a 2644, averbadas 
no de Roque João Rebelo . 

78 -- Uma acção do título n.º 938 , averbada no de Sebas 
tião Fernandes ou Costa . 

79 — Uma acção do título n.º 4112 , averbada no de Sertório 
Aleixo Vás. 

80 - Duas acções dos títulos n .° 936 e 937, averbadas no de 
Tereza . 

81 - Uma acção do título n.º 888 , averbada no de Vicente 
Temudo . 

82 -- Uma acção do título n .° 4413 , averbada no de Vicente 
Fernandes . 

83 -- Uma acção do título n .° 5087 , averbada no de Viriato 
Tito Santana da Costa . 


1 


Residentes em Combarjua : 
84 

Uma acção do título n .° 1278 , averbada no de Srini 
vassa Sinai, 

85 --Uma acção do título n.º 2377, averbada no de Visnum 
Bascora Sinai Quencró . 

86.Uma acção do título n . ° 1311 , averbada no de Xambá 
Sinai Vagló . 


Holders residing at Combarjua : 
84 -- One share title n.º 1278 , registered in the name of 
Srinivassa Sinai, 

85 - One share title n.º 2377, registered in the name of 
Visnum Bascora Sinai Quencro . 

86 - One share title n . ° 1311, registered in the name of 
Xamba Sinai Vaglo . 

Holders residing at Orlim : 
· 87 — Four shares titles n .° 2360 to 2363, registered in the 
name of Jose Paulo da Costa . 

88 – One share title n .° 3242 , registered in the name of 
Pe. José Leandro Ludgero Teotonio Rozendo de Souza . 

Holders residing at Candolim : 
89-- Two shares titles n .° 1929 and 1930 , registered in the 
name of Caetano Faria . 

90. One share title n.º 1959, registered in the name of 
Antonio João Pinto . 


Residentes em Brlim : 
87 - Quatro acções dos títulos n.º 2360 a 2363, averbadas 
no de José Paulo da Costa . 

88 - Uma acção do título n .° 3242 , avenbada no de Pe. José 
Leandro Ludgero Teotónio Rozendo de Sousa . 


Residentes em Candolim ; 
89 -- Duas acções dos títulos n .° 1929 e 1930 , averbadas no 
de Caetano Faria . 

90 --Uma acção do título n.º 1959, averbada no de António 
João Pinto . 


--------...-......... 


Helders residing at Benaulim : 
91 - One share title n.º 2303 , registered in the name of 
Constancio Piedade Fernandes . 

92-Two shares titles n .° 2267 and 2268 , registered in the 
name of Manuel S. Ana Pereira . 


Residentes em Benaulim : 
91 - Uma acção do título n.º 2303, averbada no de Cons 
tâncio Piedade Fernandes , 

92— Duas acções dos títulos n .° 2267 e 2268 , averbadas no 
de Manuel S. Ana Pereira . 


. 


Residente em Betalbatim : 
93— Uma acção do título n.º 2321 , averbada no de Miguel 
Lourenço do Rosário Sá . 


Holders residing at Betalbatim : 
93 — One share title n.º 2321, registered in the name of 
Miguel Lourenço do Rosario Sa. 

Holders residing at Calata : 
94 — Five shares titles n .° 5178 ( 8.° to 10.º ) , 5179 and 
5180 , registered in the name of Piedade S. Ana do Rosario 
and Estevão Bernardo do Rosario . 


Residentes em Calata : 
94 - Cinco acções dos títulos n . ° 5178 ( 8.º a 10.º ) , 5179 e 
5180 , averbadas nos de Piedade S. Ana do Rosário e Estêvão 
Bernardo do Rosário , 


Holders residing at Raia : 
95 — One share title n .° 2202 , registered in the name of 
Caetano Sebastião Mascarenhas. 


Residente na Raia : 
95 - Uma acção do título n .° 2202, averbada no de Caetano 
Sebastião Mascarenhas . 


Holders residing at Chicalim ; 
96 — One share title n.º 2022 , registered in the name of 
Joaquim S. Ana Azaredo . 

Margāo , 22nd February , 1962. -- Jose Estevão Bento Fur 
tado. 


Residente em Chicalim : 
96 -- Uma acção do título n.º 2022 , averbada no de Joaquim 
S. Ana Azaredo . 

Margão, 22 de Fevereiro de 1962.- José Estevão Bento 
Furtado . 


-----ww LIA - L . LAWLIL 


DESTRU 


10. P .-- 


29 DE MARÇO DE 1962 


91 


Calapo : 
8 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette to decide about the case n , * 216 and 217 of 1961, 
relating to rebate of rent ( quita ) applied for by Roque Xavier 
Fernandes , Manuel Fernandes and other lessees of this 
Comunidade. 

Calapor , 2nd March , 1962. - The Clerk , Panduronga Mu 
cunda Camotim Aldoncar . 


Calapor 
8 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre os processos n .° 216 e 217 , de 1961, relativos 
a quita , requerida por Roque Xavier Fernandes , Manuel 
Fernandes e outros arrendatários desta comunidade. 


Calapor , 2 de Março de 1962. O Escriváo , Panduronga 
Mucunda Camotim Aldoncar. 


Tivim 
9 The above menticned comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Boletiri Oficial (GO 
vernment Gazette ) , at 10 a . m ., in order to give its opinion 
about the application made by Raimundo Mariano Fernandes 
from Tivim , for the lease of an uncultivated and unused 
plot named « Cajual of Querem » , situated at Tivim and be 
longing to the same comunidade, for the construction of 
quarters annexed to his house , taking into consideration the 
divergencies in the boundaries given by the applicant and 
actual ones as verified during the survey by the Adminis 
trative Office, covering an area of 200 m * and the annual 
rent fixed being of 1 $ 40 or 28 n.p. File n.º 67/61, 

Tivim , 10th March , 1962. — The Clerk in charge , Vinaeca 
Bascord Sinai Dumo . 

Serulá 
10 The twenty biggest share -holders of this Comunidade 
are hereby convened for a meeting , at the Meeting Hall , at 
11 a . m . on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , to consider the case 
n .° 3057/1961 concerning an urgent work of reconstruction 
of a broken part of the river bank wall of Mulenda Can 
tor executed by Loximona Vitu Naique from Torda , Salvador 
do Mundo , estimated at 10 677 $ ( Rs. 1779-50 np . ) . 


Tivim 
9 È convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa de suas sessões, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o processo de afora 
mento do terreno inculto le desaproveitado , denominado « Ca 
jual de Querém » , sito em Tivim e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , requerido para serventia da sua casa por 
Raimundo Mariano Fernandes , de Tivim , tendo em conside 
ração as divergências das confrontações na petição inicial 
e as verificadas na ocasião da inspecção administrativa ao 
local, na área de 200 m e com o foro ánuo de 1 $ 40 ou sejam 
28 n . p ., processo n.º 67/61, 

Tivim , 10 de Março de 1962. - O Escrivão provisório , Vi 
naeca Bascora Sinai Dumó. 


Serula 
10 Şão convocados Os vinte maiores interessados desta 
comunidade, para se reunir om sessão extraordinaria , nas 
casas das suas sessões , pelas 11 horas , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, para emitir o seu 
parecer sobre os papéis n .° 3057 de 1961, da obra urgente de 
reconstrução da borda desabadia do valado da Mulcncia Cantor , 
executada por Loximona Vitú Naique , de Tordá de Salvador 
do Mundo , pelo preço de 10 677 $ ( Rps . 1779-50 np. ) . 


11 The above mentioned Comunidade is convened for a 
special meeting , at its usual place, at 10 a . m . ion the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , in order to consider the application filed by Libia de 
Silveira Monteiro , residing at Caranzalem , for lease of an 
uncultivated and unused plot of this Comunidade , for the 
purpose of construction of a passage for her house . The 30 
plied pict is comprised in the reserved Lot 11.º 126 , situated at 
the « Alto de Porvorim » , confronted on the north with the de 
marcation line of lot n ." 126 which separates it from the lct C 

— « Patoleachem - ran » of the same Comunidade ; on the south 
with the plot leased to the applicant and on the east and 
west with land of the same Comunidade, covering an area of 
125 mº approximately . File n .° 225/1961. 


11 É convocada a sobredita ccmunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no local de costume, pelias 10 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, a fim de tomar a deliberação sobre o processo de afora 
mento requerido por Líbia de Silveira Monteiro , residente em 
Caranzalém , para la serventia da sua e lsa , um terreno inculto 
e desaproveitado , pertencente a esta comunidade , compreen 
dido no lote reservado n.º 126 , istito no alto de Porvorim , con 
frontando me norte , com o limite do lote n .° 126 que separa 
(io terreno Igte Fatoiea chém ran - lote C— da mesma co 
mnunidade ; de sul, com o terreno concedido à requerente e de 
nascente e poente , com o terreno d a mesma comunidade , na 
área provável de 125 m ". Processo n .° 225/1961. 


12 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting , at its usual place , at 10 a.m. on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in order to consider the application filed by 
Libia de Silveira Monteiro , nesiding at Carunzalem , for lease 
cf an uncultivated and unused plot of this Comunidade, for 
the purpose of construction of a passage for her house. The 
cipplied pot is comprised in the reserved lot n . 126 , situated 
at the « Alto de Porvorim » , confronted on the north with the 
demarcation line of lot n .° 126 which separates it from the 
lot C- « Patoleachem - ran ) of the same Comunidade ; on the 
south with the plot leased to the applicant and on the east and 
west with land of the same Comunidade , covering an area of 
125 m approximately . File n .° 226/1961. 

Serula , 21st February , 1962. ---- The Clerk in charge , Raja 
rama Pondori Folari. 


12 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no local de costume, pelas 10 horas, 
11o terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial , a fim de tomar a deliberação sobre o processo de afora 
mento requerido por Libia de Silveira Monteiro , residente em 
Caranzalém , para a serventia da sua casa , um terreno inculto 
e desaproveitado , pertencente a esta comunidade , compreen 
diião no lote reservado n.º 126 , sito no alto de Porvorim , 
confrontando de nonte , com o limite do lote n .° 126 que separa 
do terreno lote Patoleachém ran - lote C - da mesma comu 
nidade; de sul, com o terreno concedido à requerente e de 
nascente e poente , com o terreno da mesma comunidade, na 
área provável de 125 m® Processo n .° 226/1961. 

Serula , 21 de Fevereiro de 1962. --O Escrivão encarregado , 
Rajarama Pondori Folari. 


-L 


Boa - Esperança de Aldona 
13 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting , ait 10 a . m . on the 3rd Sunday after the publi 
dation of this notice in the Government Gazette , to decide , in 
accordance with article 310 of Code of Comunidades in force , 
about the project of the repair works of sluice - gate of « Qui 
nabata » paddy- field , estimated at 29 000 $ ( Rs. 4833-33 np .) . 

Aldona , 14th March , 1962, -- The Clerk in charge , Subraia 
Porobo Darvotcar . 


Boa - Esperança de Aldonā 
13 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de sessões , pelas 10 horas , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletin Oficial, a fim de deliberar 
sobre la estimativa da obila de impermeabilização do portal 
da casana « Quinabata » , da dita comunidade , forçacia em 
29 000 $ ( Rps. 4833-33 np . ) , nos termos do artigo 310.º do 
vigente Código das Comunidades . 

Aldonā , 14 de Março de 1962. --O Escrivão encarregado , 
Subraia Porobo Darvotcar . 


Civil Registration Office of Bardez 
14 Custodio Sieiro , resident of Calangute , having applied 
to the Governor General, for necessary sanction to change 
his name to Aleixo Custodio Silveira , all interested persons 


Conservatória do Registo Civil de Bardês 
14 Tendo Custódio Sieiro , residente em Calangute , reque 
rido ao Governo -Geral a mudança do seu nome para Aleixo 
Custódio Şilveira , são por este convidadas as pessoas interes 
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are hereby informed that they may file any complain , if 
they so wish , to the Military Governor against the intended 
change of names , within a period of 30 days from the date 
of the publication of this notice in accordance with the terms 
of clause 3 article 178 of the Constitution of the Civil Regis 
tration . 

Civil Registration Office , Mapuça , 9th March , 1962. - The 
Registrar , Miguel Jose Aniceto Carvalho, 


sadas a reclamar , querendo , 20 Governo Militar sobre a pre 
tensão do requerente no prazo de 30 dias , a contar da publi 
cação deste , nos termos do n.º 3.º do artigo 178.º do Código 
vigente do Registo Civil . 

Conservatória do Pegisto Civil, em Mapuçā , 9 de Março de 
1962, -- Conservador , Miguel José Aniceto Carvalho . 


. 


« Montepio » 
15 Premabai Vamona Sinai Sirvoicar or Premabai Sir 
voicar , and Shalini Yamona Siniai Sirvoicar , widow and 
daughter of Vamona Babno Sinai Sirvoicar, member n .° 3726 
of the Montepio do Estado da India , who was accountant- dis 
tributor of the Tribunal of Comarca of Ilhas, are entitled to 
receive their respective pensions. 

For this purpose a term of 30 days is given , istanting froin 
the date of the publication of this notice in the Boletim Ofi 
cial (Government Gazette ) , so that if there is any cne else 
with a right for the above mentioned pension , he or she should 
claim it in the above mentioned term , at the end of which the 
clalim will be submitted to the Managing Board ( Direcção ) 
of this Montepio . 

Goa , 27th February, 1962. — The Secretary , Alberto de 
Melo Furtado . 


Montepio da India 
15 Habilitam - se Premabai Vamona Sinai Sirvoicar ou Pre 
mabai Şirvoicar e Shalini Vamona Sinai Sirvoicar , viúva e 
filha do sócio n .° 3726 , do Montepio do Estado da India , Va 
mona Babnó Sinai Sirvoicar , que foi contador - distribuidor do 
Tribunal da comarca, das Ilhas, para receberem as respec 
tivas pensões. 

Cornem éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletin Oficial a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida , venha deduzi- lo no 
referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção cieste Montepio . 

Goa , 27 de Fevereiro de 1962. --O Secretário , Alberto de 
Melo Furtado . 


Private advertisements 


Particulares 


16 Catarina Ernestina Lurdes Lobo , of Canca , hereby 
announces that she desires to draw from the treasury of the 
Comunidade of Calangute , the amount of Rs. 114-33 n . p . 
which corresponds to the dividends for the years 1955 to 1961, 
due to her late grand - father Reduzindo Cristóvão Francisco 
Pinto , Any claim against this should be filed within the time 
-limit established in law and in the respective office . 


16 Catarina Ernestina Lurdes Lobo , de Cancá , anuncia 
que pretende arrecadar do cofre da comunidade de Calangute , 
a importância de Rps. 114-33 n . p . de dividendos de 1955 a 
1961, pertencentes ao seu finado avô Reduzindo Cristóvão 
Francisco Pinto . Quem quiser reclamar contra a presente pre 
tensão o faça dentro do prazo legal e nas estações compe 
tentes . 


17 António Arnolfo Santana de Souza of Sinquetim , Na 
velim , interested in the heritage of his deceased mother Maria 
Angélica Furtado of the said village of Navelim , hereby 
announces that the certificate n .° 747 containing one share 
of the Comunidade of Margão, registered in the name of his 
said mother having been lost, he intends to renew it and regis : 
ter the same in his name and also to collect the unpaid and 
unprescript dividends . 

Any chaims should be filed in the competent office and 
within the prescribed time- limit . 


17 António Arnolfo Santana de Sousa , de Sinquetim de 
Navelim , interessado na herança da sua finada mãe , Maria 
Angélica Furtado , que foi da dita , anuncia que pretende aver 
bar em seu nome, com prévia renovação , o título n.º 747 , visto 
estar desviado , contendo uma acção da comunidade de Mar 
gão , averbada em nome da dita sua mãe e arrecadar os divi 
dendos vencidos e não prescritos . Os lesados deverão reclamar 
sobre a presente pretensão perante as estações superiores no 
prazo legal. 


18 Maria Eufregina Fernandes e Rodrigues , widow , of 
Mandur , hereby announces that as heiress of her late father 
-in -law João Francisco Rodrigues of the same place , desires 
to register in her name, after due renewal the certificates 
n.o 231 and 232 , referring to the shares n.os 1642 and 1643, 
respectively of the Comunidade of Gancim , as well as to 
collect the unpaid and unprescript dividends, totaling less 
than 3000 $ (Rs. 500 / - ) . Those who have any claim to lodge, 
may do so , within the time-limit and before the authority 
concerned as prescribed by law . 


18 Maria Eufregina Fernandes e Rodrigues , viúva , de 
Mandur , anuncia que na qualidade de nora do seu finado 
sogro , João Francisco Rodrigues , que foi da mesma, pretende 
averbar a seu favor com prévia renovação dos títulos n.ºs 231 
e 232, as acções n . 1642 e 1643 , respectivamente, da comuni 
dade de Gancim , e bem assim arrecadar os réditos vencidos 
e não prescritos na importância inferior a 3000 $ ( Rps . 500 / - ) . 
Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e na 
estação competente. 


19 Jose Valentim Xavier do Rosario Coelho , bachelor , of 
old age , from Aquem , hereby announces that he intends to 
register in his name two shares of the deed n.o * 714 / A and 
715 / A of the Comunidade of Goa Velha , belonging to his 
deceased anty , Antonieta Olinda da Conceição Coelho, maid , 
who was from the said place of Aquem , as well as to collect 
the dividends unpaid and unprescript belonging to the said 
Antonieta from the years 1957 to 1961, amounting to 577 $ 40 
(Rs. 96-23 n . p . ) . 

Any claim against this should be filled within the time 
-limit established in law and in competent office . 


19 José Valentim Xavier do Rosário Coelho , solteiro , maior, 
de Aquém , anuncia que pretende averbar a seu favor duas 
acções da comunidade de Goa Velha , dos títulos n.o 714 / A 
e 715 / A , pertencentes a sua finada tia , Antonieta Olinda da 
Conceição Coelho , solteira , que foi de Arquém , e bem assim 
arrecadar os réditos parados e não prescritos, pertencentes 
a dita Antonieta , dos anos de 1957 a 1961, na importância 
de 577 $40 ( Rps . 96-23 n . p . ) . 

Quem se julgue lesado, reclame no prazo legal e na estação 
competente . 
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